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BAN THOA THUAN

_ VE VIEC THANH LAP UY BAN HON HOP
VE HOP TAC KINH TE, KHOA HOC VA KY THUAT
GIUA CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA CHINH PHU MA-LAI-XI-A

Chinh phii Cong hoa Xa hoi Chii nghia Viét Nam va Chinh pha Ma-
lai-xi-a (du6i day goi 1a "céc Bén ky két"),
F N

Can ctr Hiép dinh vé Hop tac Kinh t€, Khoa hoc va K§ thuat ky ngay
20/4/1992 giita Chinh pht Cdng hoa Xa hoi Chii nghia Viét Nam va Chinh
phd Ma-lai-xi-a,

Mong muén md rong va ting cudng quan hé va hop tic song phwong
trén co s& bén viing va lau dai,

Tin tudng vio sy can thiét ctia sy hop tic 1au bén va cb hiéu qua vi
loi ich cla hai nwéc,

Khing dinh loi ich clia hai bén trong viéc ting cwéng hop tac song
phvong giita hai nwéce,

Da thod thuan nhir sau:
PIEUT

Cac Beén ky ket s€ thanh lap mot Uy ban hén hop (sau day goi 1a "Uy
ban") d€ tao diéu kién thuan loi cho viéc thyc hién cac diéu khodn ciia
Hiép dinh vé Hop tac Kinh t€, Khoa hoc va Ky thuat giita Cong hoa Xa hoi
Chi nghia Viét Nam va Ma-lai-xi-a vd mé rong hon nita viéc hgp tic kinh
t€, khoa hoc va k¥ thuat gilta hai nudc trong cac linh vuc ma hai bén cing
quan tam va ciing ¢6 19i, ¢ tinh dén nhitng khd nang va lgi th€ so sanh
clia mbi Bén ky két.
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DIEU II

Uy ban s€ xem xét cac céach thirc va bién phap nhdm thic ddy cac
muc tiéu néu trén va bdo dam viéc ph01 hop va thyc hién ding cic quyét

dinh va/ hoac cac khuyen nghi cia Uy ban. Uy ban ciing s€ xem xét tién
d6 thye hién cia tat cd cac hiép dinh di ky ket gita hai nudc, va thi hanh
céc bién phap dé€ bdo ddm viéc thurc hién tich cuc va nhanh chong cac hiép
dinh nay.

PIEU I

fJ'y ban s€ do B¢ trrdng Ngoai giao cia cac Bén ky két 1am Chd
tich. Thanh phan cta Uy ban s& do cac Beén k¥ két quyét dinh. Diéu 18 cla

- Uy ban duoc gh1 trong phu lzc kém theo va 1a mét phan cia Ban Thod
thuan.

PIFU IV

Uy ban sé quyét dinh cac diéu 18 va thi tuc cla Uy ban. Uy ban c6
thé 1ap cac ban, tin ban va cac nhém lam vidc dé gidi quyét cac van dé cu

th€ dugc dit ra trede Uy ban.

PIEU V

Uy ban s& hop khi mot trdng hai Bén k¥ két dé nghi va dugc hai bén

thod thuan, luan phién tai Viét Nam va Ma-1a1-x1-a Truée khi hop Uy ban,
s& ti€n hanh cudc hop cac quan chirc cao cip clia hai bén.

DIEU VI

Bén Thda thuan ndy s& 6 hiéu Iyc k& tir ngay k. Thai han hiéu luc
12 5 nam va s€ ti€p tuc c6 hitu lyc ting nam mot, triy ph1 mot Bén ky két,
thong qua dudng ngoa1 giao, thong bao cho bén kia bang van ban ¥ dinh
cham dit hiéu lyc ca Bin Thod thuan, 6 thang trwéc khi két thic thdi han




06 hiéu lyc hién tai. Trong tru'o*ng hop chdm dit hiéu luc, cac diéu khoan
cia Ban Thoa thuan nay tiép tuc dugc ap dung déi vdi cac chuong trinh
dang thuc hién cho dén khi hoan tét, trir khi cac Bén ky két c6 thoa thuan
khac.

Mbi Bén ky két c6 thé yéu cdu bang van ban, thong qua duong
ngoai giao, ska ddi hoac bd sung todn by hay timg phan clia Bin Thoa
thuan. Bat ky sira d6i hay bd sung nao dugc cac Bén ky két chap nhan va
thong qua s& c6 hiéu lyuc k& tir ngay do hai Bén cling thoa thuan.

Pé lam biing, nhimg dai dién co tén dusi day, thira 0y quyén cla
hai Chinh phii, d& ky vao Ban Thoa thuan.

Lam tai Kuala Lumpur ngéy 7 thang 9 nam 1995, thanh 6 ban .
gdc, 2 ban ti€ng Viet, 2 ban tiéng Ma-lai-xi-a va 2 ban tiéng Anh, tat ca
cac van ban déu cb gia tri ngang nhau. Trong trueéng hop cé sy khac nhau
giifa cac van ban thi 14y ban ti€ng Anh lam cén ci.

THAY MAT CHINH PHU MAT PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA MA-LAI-XI-A

VIET NAM




. DIEU LE CUA Uy BAN HON HOP
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM - MA-LAI-XI-A

MUC TIEU
1. Muc tiéu ctia Uy ban sé la:

i) Thic ddy quan hé va hop tac song phuong, dac biét 13 hop tac kinh
t€, khoa hoc va k¥ thuat. Nhitmg muc tiéu ndy s€ dat dugc thong qua viéc
hai nuéc thue hién, riéng ré hoac phéi hop, cac du an hoac céac bién phap
dd thoa thuin

ii) Tao diéu kién thuan loi cho viéc thuc hién cac diéu khoan cla
Hiép dinh vé Hop tac Kinh t€, Khoa hoc va Ky thuat va cac hiép dinh khéc
¢b lién quan gitra hai nudc

iii) Phéi hop cac hoat dong cla cac dién déan hién c6 giita cac Bo/Co
quan clia hai nuéc nham thyce hién cic muc tiéu rong 16n néu trong muc (i)

iv) Gidi quyét cac vadn dé ton tai song phwong thudc pham vi cla
minh

v) X 1y cac védn dé song phuong d€ khong trd thanh céc vén dé rac

PHAM VI HOAT DONG
2. Uy ban s& phu trach theo ddi cac linh vyc sau:

a) Thuong mai,

b) Hang ho4;

c) Dau tu;

d) Cong nghiép;

e) Giao thong van tai va lién lac;
f) Ngan hang va tai chinh;

g) Khoa hoc va ky thuit,
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h) Nong nghiép va kinh doanh néng nghiép;
- i) Dich vu;
j) Du lich;
k) Thong tin; va
1) Nhitng linh vyre khac ma cac Bén ky két c6 thé thoa thuan.

3. I'Jy ban c6 th€ thanh lap cac ban, ti€u ban hay cac nhém lam viéc
dé€ gidi quyet cac van dé cu thé phit hop véi Diu IV cla Ban Thoa thuan
vé thanh lap Uy ban Hén hgp vé Hop tac Kinh t€, Khoa hoc va K§ thuat
gifta Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam va Ma-lai-xi-a. Khi thdy cén
thiét, Uy ban s& dua ra cac khuyén nghi cho céc ban, ti€u ban hay nhém
lam vi¢c néi trén d€ tao thuan loi cho cong viéc.

4, ny ban can duoc théng tin thudng xuyén vé két qua céac cudc hop
clia cic ban-va tiéu ban nay. :

THOI GIAN HOP

5. Uy ban s€ triéu tap hop néu mot trong hai bén yéu ciu va cb su
thoa thuan chung.

CUOC HOP CAC QUAN CHUC CAO CAP

6. Cudc hop céac quan chirc cao cip clia hai nudc sé€ tién hanh cac
cong viéc chudn bi cho cudc hop clia Uy ban. Cudc hop ndy do Phé Chi
nhiém Uy ban k€ hoach Nha nuéc Cong hoa Xi hoi Cht nghia Viét Nam
va Téng thu k¥ Bo Ngoai giao Ma-lai-xi-a déng chi tri. Cudc hop nay
cling s€ bdo ddm viéc thyc hién moi quyét dinh va khuyén nghi cia Uy
ban.

THANH PHAN

7. Uy ban sé do B trwdng Ngoai giao clia hai nwdc 1am Chi tich va
bao gom céc vi Bo trudng c6 lién quan trong Chinh phl va cac quan chirc
cao cdp clia cac Bo, cac co quan hitu quan clia Chinh phii do cac Bén ky
két qui dinh.




CHUC CHU TICH

8. Chirc Ché tich cudc hop clia Uy ban s& do cac Trdng doan cing
ddm nhiém.

DIA PIEM

9. Dia diém hop hing nam cdia Uy ban s€ luan phién gita Cong hoa
X3 hoi Chl nghia Viét Nam va Ma-lai-xi-a.

CHUONG TRINH NGHI SU

10. Chwong trinh nghi sy tam thdi cho cugc hop hang nam cia Uy
ban s& do nudc ch nha dé nghi it nhat 13 1 thang trwde ngay du dinh hop.

BIEN BAN

11. Nuéc chii nha s& chiu trach nhiém chudn bi cac bién ban thod

thuan.

KENH LIEN LAC

12. Moi lién lac s& thong qua Bd Ngoai giao Cong hoa Xa hoi chl
nghia Viét Nam va Bo Ngoai giao Ma-lai-xi-a, hai Bd nay s€ hoat dong
nhu Ban thw k¥ ciia Uy ban.

THONG BAO BAO CHI

13. Moi bién ban cha Uy ban sé& duge giit bi mat. Tuy nhién, Uy ban
c6 thé ra cac tuyén b cho bao chi khi thay thich hop./.




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE ESTABLISHMENT
OF A JOINT COMMISSION FOR ECONOMIC, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA (hereinafter referred to as the

‘Contracting Parties’).

Pursuant to the Agreement Between the Government of the Socialist Republic of
Vietnam and the Government of Malaysia on Economic, Scientific and Technical

Cooperation dated 20 April 1992,

Desirous of expanding and enhancing bilateral relations and cooperation on a

lasting and long term basis,

Convinced of the necessity of lasting and effective cooperation in the interests of

both countries,




Confirming their interest in the strengthening of bilateral cooperation between the

two countries,
Have reached the following understanding:
ARTICLE I

The Contracting Parties shall establish a Joint Commission, (hereinafter called
the ‘Commission’), to facilitate the implementation of the provisions of the
Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation between the
Socialist Republic of Vietnam and Malaysia and to further expand the economic,
scientific and technical cooperation between the two countries in areas of mutual
interest and benefit, taking into account the advantages as well as the comparative

capabilities of each Contracting Party.
ARTICLE I

The Commission shall consider ways and means to promote the aforesaid
objectives and to ensure the proper coordinatién and implementation of its
decisions and/or recommendations. It shall, further more, review the progress
of the implementation of all other agreements concluded between the two

countries, and take steps to ensure their active and speedy implementation.




ARTICLE III

The Commission shall be headed by the respective Foreign Ministers of the
Contracting Parties. The composition of the Commission shall be determined by
the Contracting Parties. The terms of reference of the Commission are contained
in the annex attached hereto and forms part of the Memorandum of

Understanding.

ARTICLE IV

The Commission shall determine its rules and procedures and may establish
committees, sub-committees and working groups to deal with specific subjects

brought before it.

ARTICLE V

The Commission shall meet, subject to mutual agreement, at the request of either
Contracting Party, alternately in Vietnam and Malaysia. The meeting of the

Commission shall be preceded by a meeting at the level of Senior Officials.




ARTICLE VI

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its
signature. This Memorandum of Understanding is concluded for a period of five
years from the date of its entry into force and shall then be renewable from year
to year by tacit agreement, unless one of the Contracting Parties has given the
other written notice, through diplomatic channels, six months before the expiry
of the current term of its intention to terminate this Memorandum of
Understanding. In the event of the termination, the provisions of this
Memorandum of Understanding shall remain applicable to ongoing programmes

until their completion unless the Contracting Parties agree otherwise.

Either Contracting Party may request in writing through diplomatic channels, a
revision or amendment of all or part of this Memorandum of Understanding.
Any revision or amendment which has been agreed to by the Contracting Parties
shall come into effect following its approval by the Contracting Parties, on a date

to be mutually agreed upon.
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1.

ANNEX

TERMS OF REFERENCE

'OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM-MALAYSIA

JOINT COMMISSION

OBJECTIVES

The objectives of the Commission shall be:-

D)

ii)

iii)

iv)

To promote bilateral relations and cooperation, in particular,
economic, scientific and technical cooperation. These are to be
achieved through the implementation of agreed projects or
measures to be undertaken by the two countries individually or

jointly.

To facilitate the implementation of the provisions of the
Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation

and other related agreements between the two countries.

To coordinate the activities of existing fora between

Ministries/ Agencies of both countries with a view to achieving the

broad objectives in (i).

To resolve outstanding bilateral problems under its purview.

To manage bilateral issues so as to prevent them from developing

into problems.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Memorandum of Understanding.

DONE at Kuala Lumpur on 7 September 1995, in six original texts, two each
in Vietnamese, Bahasa Malaysia and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergency, the English text shall prevail.

-
A § ‘ ; e -
FOR THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC MALAYSIA
OF VIETNAM




2. The Commission shall cover the following areas:-
(a) trade;
(b) commodities;
(c) investments;
(d)  industry;
(e) transport and communications;
® banking and finance;
(g) science and technology;
(h)  agriculture and agribusiness;
(i) services;
()  tourism;
(k) information; and
4] any other areas that may be agreed upon by the Contracting
Parties.
3. The Commission may establish committees, sub-committees or working

groups to deal with specific issues in accordance with Article IV of the

Memorandum of Understanding on the Establishment of a Joint Commission for

Economic, Scientific and Technical Cooperation between the Socialist Republic

of Vietnam and Malaysia. It shall make recommendations to these various bodies

as and when necessary so as to facilitate their work.
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4. The Commission should be regularly kept informed of the results of the

meetings of the various committees and sub-committees.

FREQUENCY OF MEETING

5. The Commission shall be convened, subject to mutual agreement, at the

request of either party.

SENIOR OFFICIALS MEETING

6. The preparations for the meeting‘ of the Commission shall be undertaken
by the Senior Officials Meeting to be co-chaired by the Vice Chairman of the
State Planning Committee, the Socialist Republic of Vietnam and the Secretary
General of the Ministry of Foreign Affairs, Malaysia. The Senior Officials
Meeting shall also ensure the implementation of all decisions and

recommendations of the Commission.

COMPOSITION

7. The Commission shall be led by the Minister of Foreign Affairs of the
two countries and shall comprise relevant Cabinet Ministers and Senior Officials
of the concerned Ministries, Government Departments and Agencies as

determined by the Contracting Parties.
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CHAIRMANSHIP

8. Chairmanship of the meeting of the Commission shall be jointly assumed

by the leaders of the respective delegations.

VENUE

9. The venue of the annual meeting of the Commission shall be alternated

between the Socialist Republic of Vietnam and Malaysia.

AGENDA

10.  The provisional agenda for the annual meeting of the Commission shall
be proposed by the host country at least one month before the scheduled date of
the meeting.

RECORDS

11.  The host country shall be responsible for the preparation of the agreed

records.




CHANNEL OF COMMUNICATION

12.  All communications shall be channelled through the Ministry of Foreign
Affairs, the Socialist Republic of Vietnam and the Ministry of Foreign Affairs,

Malaysia which respectively shall act as Secretariat at the Commission.

PRESS RELEASE

13.  All records of the Commission shall be kept confidential. However, the

Commission may issue statements to the press as deemed appropriate.




